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I
(Rezoluții, recomandări și avize)

RECOMANDĂRI

BANCA CENTRALĂ EUROPEANĂ

RECOMANDAREA BĂNCII CENTRALE EUROPENE

din 28 decembrie 2017

privind politicile de distribuire a dividendelor

(BCE/2017/44)

(2018/C 8/01)

CONSILIUL GUVERNATORILOR BĂNCII CENTRALE EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene, în special articolul 127 alineatul (6) și articolul 132,

având în vedere Statutul Sistemului European al Băncilor Centrale și al Băncii Centrale Europene, în special articolul 34,

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1024/2013 al Consiliului din 15 octombrie 2013 de conferire a unor atribuţii 
specifice Băncii Centrale Europene în ceea ce privește politicile legate de supravegherea prudențială a instituțiilor de 
credit (1), în special articolul 4 alineatul (3),

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 468/2014 al Băncii Centrale Europene din 16 aprilie 2014 de instituire 
a cadrului de cooperare la nivelul Mecanismului unic de supraveghere între Banca Centrală Europeană și autoritățile 
naționale competente și cu autoritățile naționale desemnate (Regulamentul-cadru privind MUS) (BCE/2014/17) (2),

întrucât:

Instituțiile de credit trebuie să continue pregătirile pentru aplicarea completă și în timp util a Regulamentului (UE) 
nr. 575/2013 al Parlamentului European și al Consiliului (3) și a Directivei 2013/36/UE a Parlamentului European și 
a Consiliului (4) într-un mediu macroeconomic și financiar dificil care exercită presiune asupra profitabilității instituțiilor 
de credit și, prin urmare, asupra capacității acestora de a-și consolida bazele de capital. În plus, în timp ce instituțiile de 
credit trebuie să finanțeze economia, o politică de distribuire conservatoare face parte din gestionarea adecvată a riscuri­
lor și dintr-un sistem bancar solid. Ar trebui aplicată metoda prevăzută de Recomandarea BCE/2016/44 a Băncii Cen­
trale Europene (5),

ADOPTĂ PREZENTA RECOMANDARE:

I.

1. Instituțiile de credit ar trebui să pună în aplicare politici privind dividendele bazate pe raționamente prudente și 
conservatoare, astfel încât, după distribuire, să respecte cerințele de capital aplicabile și rezultatele procesului de suprave­
ghere și evaluare (PSE).

(a) Instituțiile de credit trebuie să respecte permanent cerințele minime de capital aplicabile („cerințele pilonului 1”). 
Acestea includ o rată a fondurilor proprii de nivel 1 de bază de 4,5 %, o rată a fondurilor proprii de nivel 1 de 6 % 
și o rată a fondurilor proprii totale de 8 %, astfel cum este prevăzut la articolul 92 din Regulamentul (UE) 
nr. 575/2013.

(1) JO L 287, 29.10.2013, p. 63.
(2) JO L 141, 14.5.2014, p. 1.
(3) Regulamentul (UE) nr. 575/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 26 iunie 2013 privind cerințele prudențiale pentru 

instituțiile de credit și firmele de investiții și de modificare a Regulamentului (UE) nr. 648/2012 (JO L 176, 27.6.2013, p. 1).
(4) Directiva 2013/36/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 iunie 2013 cu privire la accesul la activitatea instituțiilor de 

credit și supravegherea prudențială a instituțiilor de credit și a firmelor de investiții, de modificare a Directivei 2002/87/CE și de abro­
gare a Directivelor 2006/48/CE și 2006/49/CE (JO L 176, 27.6.2013, p. 338).

(5) Recomandarea  BCE/2016/44  a  Băncii  Centrale  Europene  din  13  decembrie  2016  privind  politicile  de  distribuire  a  dividendelor 
(JO C 481, 23.12.2016, p. 1).
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(b) În plus, instituțiile de credit trebuie să îndeplinească permanent cerințele de capital impuse prin decizia care urme­
ază PSE în aplicarea articolului 16 alineatul (2) litera (a) din Regulamentul (UE) nr. 1024/2013 și care depășesc 
cerințele pilonului 1 („cerințele pilonului 2”).

(c) De asemenea, instituțiile de credit trebuie să respecte cerința privind amortizorul combinat, astfel cum este definită 
la articolul 128 alineatul (6) din Directiva 2013/36/UE.

(d) Instituțiile de credit trebuie de asemenea să respecte cerințele care le sunt aplicabile cu privire la rata fondurilor 
proprii de nivel 1 de bază, rata fondurilor proprii de nivel 1 și rata fondurilor proprii totale la nivelul „fully loa­
ded” (1) până la finalul perioadei de introducere treptată aplicabile. Aceasta se referă la aplicarea deplină a ratelor sus-
menționate după aplicarea dispozițiilor tranzitorii, precum și a cerinței privind amortizorul combinat, astfel cum 
este definită la articolul 128 alineatul (6) din Directiva 2013/36/UE. Dispozițiile tranzitorii sunt prevăzute în titlul XI 
din Directiva 2013/36/UE și în partea a zecea din Regulamentul (UE) nr. 575/2013.

Aceste cerințe trebuie îndeplinite atât la nivel consolidat, cât și la nivel individual, cu excepția cazului în care au fost 
acordate derogări individuale de la aplicarea cerințelor prudențiale, astfel cum este prevăzut la articolele 7 și 10 din 
Regulamentul (UE) nr. 575/2013.

2. În ceea ce privește instituțiile de credit care plătesc dividende (2) în 2018 pentru exercițiul financiar 2017, BCE 
recomandă următoarele:

(a) Categoria 1: Instituțiile de credit care (i) îndeplinesc cerințele de capital aplicabile prevăzute la punctul 1 literele (a), 
(b) și (c) și (ii) au atins deja nivelul „fully loaded” pentru ratele care le sunt aplicabile la 31 decembrie 2017, astfel 
cum este prevăzut la punctul 1 litera (d), ar trebui să distribuie profitul lor net sub formă de dividende într-o mani­
eră conservatoare care să le permită continuarea respectării tuturor cerințelor și a rezultatelor PSE chiar și în cazul 
unor condiții economice și financiare deteriorate.

(b) Categoria 2: Instituțiile de credit care îndeplinesc cerințele de capital aplicabile prevăzute la punctul 1 literele (a), 
(b) și (c) la 31 decembrie 2017, dar nu au atins deja nivelul „fully loaded” pentru ratele care le sunt aplicabile la 
31 decembrie 2017, astfel cum este prevăzut la punctul 1 litera (d), ar trebui să distribuie profitul lor net sub formă 
de dividende într-o manieră conservatoare care să le permită continuarea respectării tuturor cerințelor și a rezultate­
lor PSE chiar și în cazul unor condiții economice și financiare deteriorate. În plus, acestea ar trebui, în principiu, să 
plătească dividende doar în măsura în care este asigurat cel puțin un progres liniar (3) către respectarea nivelului 
„fully loaded” al cerințelor de capital, astfel cum este prevăzut la punctul 1 litera (d), și a rezultatelor PSE.

(c) Categoria 3: Instituțiile de credit care nu îndeplinesc cerințele prevăzute la punctul 1 litera (a), (b) sau (c) nu ar trebui 
în principiu să distribuie dividende.

Instituțiile de credit care nu se pot conforma prezentei recomandări pentru că apreciază că au obligația legală de a plăti 
dividende ar trebui să contacteze imediat echipa comună de supraveghere care le corespunde.

Se așteaptă ca instituțiile de credit din categoriile 1, 2 și 3 prevăzute la punctul 2 literele (a), (b) și (c) să respecte și 
orientările pilonului 2. În cazul în care celelalte condiții nu se modifică, se poate anticipa că cererea de capital (4) va 
rămâne în general stabilă. În cazul în care o instituție de credit funcționează sau se anticipează că va funcționa sub 
nivelul orientărilor pilonului 2, aceasta ar trebui să contacteze imediat echipa comună de supraveghere care-i cores­
punde. BCE va analiza motivele pentru care a scăzut sau se anticipează că va scădea nivelul de capital al instituției de 
credit și va lua în considerare adoptarea de măsuri adecvate și proporționale, specifice instituției.

II.

Prezenta recomandare se adresează entităților supravegheate semnificative și grupurilor supravegheate semnificative, ast­
fel cum sunt definite la articolul 2 punctele 16 și 22 din Regulamentul (UE) nr. 468/2014 (BCE/2014/17).

(1) Toate amortizoarele la nivelul „fully loaded”.
(2) Instituțiile de credit pot avea diferite forme juridice, de exemplu societăți cotate la bursă și alte societăți decât cele pe acțiuni, precum 

societățile mutuale, cooperativele sau instituțiile de economii. Termenul „dividend”, astfel cum este folosit în prezenta recomandare, se 
referă la orice tip de plată în numerar care face obiectul aprobării de către adunarea generală.

(3) Practic, aceasta înseamnă că, în cursul unei perioade de patru ani care începe la 31 decembrie 2014, instituțiile de credit ar trebui în 
principiu să recupereze cel puțin 25 % pe an din diferența până la nivelul „fully loaded” al ratei fondurilor proprii de nivel 1 de bază, 
ratei fondurilor proprii de nivel 1 și ratei fondurilor proprii totale, astfel cum este prevăzut la punctul 1 litera (d).

(4) Cererea de capital înseamnă cerințele pilonului 1 și ale pilonului 2, împreună cu amortizorul de conservare a capitalului și orientările 
pilonului 2. Indiferent de introducerea treptată a amortizorului de conservare a capitalului, instituțiile de credit ar trebui să anticipeze 
orientări pozitive ale pilonului 2 în viitor.
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III.

Prezenta recomandare se adresează de asemenea autorităților naționale competente și autorităților naționale desemnate 
în ceea ce privește entitățile supravegheate mai puțin semnificative și grupurile supravegheate mai puțin semnificative, 
astfel cum sunt definite la articolul 2 punctele 7 și 23 din Regulamentul (UE) nr. 468/2014 (BCE/2014/17). Se așteaptă 
ca autoritățile naționale competente și autoritățile naționale desemnate să aplice prezenta recomandare în ceea ce 
privește respectivele entități și grupuri, după caz (1).

Adoptată la Frankfurt pe Main, 28 decembrie 2017.

Președintele BCE

Mario DRAGHI

(1) Dacă prezenta recomandare se aplică entităților supravegheate mai puțin semnificative și grupurilor supravegheate mai puțin semnifi­
cative care consideră că nu se pot conforma prezentei  recomandări  pentru că apreciază că au obligația legală de a plăti  dividende, 
acestea ar trebui să contacteze imediat autoritățile naționale competente care le corespund.
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IV

(Informări)

INFORMĂRI PROVENIND DE LA INSTITUȚIILE, ORGANELE ȘI ORGANISMELE 
UNIUNII EUROPENE

COMISIA EUROPEANĂ

Rata de schimb a monedei euro (1)

10 ianuarie 2018

(2018/C 8/02)

1 euro =

Moneda Rata de schimb

USD dolar american 1,1992

JPY yen japonez 133,62

DKK coroana daneză 7,4469

GBP lira sterlină 0,88670

SEK coroana suedeză 9,8110

CHF franc elvețian 1,1725

ISK coroana islandeză

NOK coroana norvegiană 9,6448

BGN leva bulgărească 1,9558

CZK coroana cehă 25,570

HUF forint maghiar 309,92

PLN zlot polonez 4,1814

RON leu românesc nou 4,6395

TRY lira turcească 4,5548

AUD dolar australian 1,5289

Moneda Rata de schimb

CAD dolar canadian 1,4931
HKD dolar Hong Kong 9,3809
NZD dolar neozeelandez 1,6654
SGD dolar Singapore 1,5981
KRW won sud-coreean 1 280,95
ZAR rand sud-african 14,9214
CNY yuan renminbi chinezesc 7,7996
HRK kuna croată 7,4493
IDR rupia indoneziană 16 105,86
MYR ringgit Malaiezia 4,8004
PHP peso Filipine 60,624
RUB rubla rusească 68,3985
THB baht thailandez 38,506
BRL real brazilian 3,8952
MXN peso mexican 23,1300
INR rupie indiană 76,2630

(1) Sursă: rata de schimb de referință publicată de către Banca Centrală Europeană.
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI

din 10 ianuarie 2018

privind publicarea în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene a documentului unic menționat la 
articolul 94 alineatul (1) litera (d) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European 
și al Consiliului, precum și a trimiterii la publicarea caietului de sarcini al unei denumiri din 

sectorul vitivinicol

[Cairanne (DOP)]

(2018/C 8/03)

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, 
(CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), în special articolul 97 alineatul (3),

întrucât:

(1) Franța a depus o cerere de protecție a denumirii „Cairanne” în conformitate cu partea II titlul II capitolul I 
secțiunea 2 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013.

(2) În conformitate cu articolul 97 alineatul (2) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, Comisia a examinat această 
cerere și a constatat că sunt îndeplinite condițiile stabilite la articolele 93-96, la articolul 97 alineatul (1), precum 
și la articolele 100, 101 și 102 din regulamentul respectiv.

(3) Prin urmare, pentru a se permite prezentarea de declarații de opoziție în conformitate cu articolul 98 din Regula­
mentul (UE) nr. 1308/2013, în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene ar trebui publicat documentul unic menționat la 
articolul 94 alineatul (1) litera (d) din regulamentul respectiv, precum și trimiterea la publicarea caietului de sarcini 
făcută în cursul procedurii naționale de examinare a cererii de protecție a denumirii „Cairanne”,

DECIDE:

Articol unic

Documentul unic întocmit în conformitate cu articolul 94 alineatul (1) litera (d) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 
și trimiterea la publicarea caietului de sarcini al denumirii „Cairanne” (DOP) sunt incluse în anexa la prezenta decizie.

În conformitate cu articolul 98 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, se acordă dreptul de opoziție la protecția denu­
mirii menționate la primul paragraf timp de două luni de la data publicării prezentei decizii în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene.

Adoptată la Bruxelles, 10 ianuarie 2018.

Pentru Comisie

Phil HOGAN

Membru al Comisiei

(1) JO L 347, 20.12.2013, p. 671.
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ANEXĂ

DOCUMENT UNIC

„CAIRANNE”

PDO-FR-02175

Data depunerii cererii: 13.7.2016

1. Denumirea (denumirile) propusă (propuse) pentru înregistrare

„Cairanne”

2. Tip de indicație geografică

DOP – Denumire de origine protejată

3. Categorii de produse vitivinicole

1. Vin

4. Descrierea vinului (vinurilor)

Vinuri roșii

Vinurile roșii, provenite majoritatea din soiul Grenache noir asociat cu Syrah și Mourvèdre, sunt generoase și au 
o intensitate ridicată a culorii. Ele se caracterizează prin arome de fructe roșii și miros floral. La degustare, predo­
mină dulceața și suavitatea taninilor, care conferă un gust final delicat și complex.

Vinurile prezintă o tărie alcoolică naturală în volume de minimum 12,5 %.

În etapa de ambalare:

— conținutul de acid malic este mai mic sau egal cu 0,40 g/l;

— conținutul de zaharuri fermentabile ≤ 3 g/l dacă tăria alcoolică naturală în volume ≤ 14 %;

— conținutul de zaharuri fermentabile ≤ 4 g/l dacă tăria alcoolică naturală în volume > 14 %;

— intensitatea culorii (DO 420 nm+DO 520 nm + DO 620 nm) ≥ 5;

— indici de polifenoli totali (DO 280nm) ≥ 45.

Celelalte criterii respectă reglementările europene.

Caracteristici analitice generale

Tăria alcoolică totală maximă (în % din volum) 14

Aciditatea volatilă maximă (în miliechivalenți pe litru) 16,33

Cantitatea totală maximă de dioxid de sulf (în miligrame 
pe litru):

100

Vinuri albe

Vinurile albe sunt produse, în cea mai mare parte, din soiurile Clairette, Grenache blanc și Roussanne. Acestea au 
un miros floral și un gust fructat și mineral.

Vinurile prezintă o tărie alcoolică naturală în volume de minimum 12 %.

Celelalte criterii respectă reglementările europene.

Caracteristici analitice generale

Tăria alcoolică totală maximă (în % din volum) 13,5

Aciditatea volatilă maximă (în miliechivalenți pe litru) 16,33

Cantitatea totală maximă de dioxid de sulf (în miligrame 
pe litru):

150
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5. Practici vitivinicole

a. Practici enologice esențiale

Cultura viței-de-vie

Practica de cultivare

— Densitatea plantării

Distanța dintre rânduri este mai mică sau egală cu 2,40 m.

Fiecare butuc trebuie să dispună de o suprafață maximă de 2,50 m2. Această suprafață se obține înmulțind dis­
tanțele dintre rânduri cu spațiul dintre plantele de pe același rând.

Distanța dintre butucii de pe același rând trebuie să fie între 0,80 și 1,25 m.

— Reguli de tăiere

Plantele de viță-de-vie trebuie tăiate prin metoda tăierii scurte (utilizând metoda „Gobelet” sau metoda „Cordon de 
Royat”), astfel încât să aibă un maxim de 6 cepi pe fiecare butuc; fiecare cep de rod trebuie să aibă maximum 2 ochi.

— Acoperirea solului cu folie de plastic este interzisă.

— Plivitul tulpinilor cu substanțe chimice și erbicidarea parcelelor sunt interzise.

— Utilizarea de erbicide între rânduri și pe capetele de teren este interzisă.

— Împrăștierea pe sol a nămolului industrial, precum și a materiilor fecale proaspete este interzisă.

— Orice modificare importantă a morfologiei terenului și a secvenței pedologice naturale a parcelelor destinate 
producției denumirii de origine controlate este interzisă.

— Poate fi permisă irigarea.

Practici enologice

Practică enologică specifică

— Strugurii sunt culeși manual. Cultivatorii de viță-de-vie sortează recolta în mod obligatoriu pentru a elimina 
boabele stricate și pe cele care nu sunt suficient de coapte.. Boabele au un conținut minim de zahăr de cel puțin 
207 g pe litru de must pentru soiurile roșii (cu excepția soiului Grenache negru care are un conținut de 
216 g/l) și de 196 g pe litru de must pentru soiurile albe.

— Vinurile roșii prezintă o tărie alcoolică naturală în volume de minimum 12,5 %.

— Vinurile albe prezintă o tărie alcoolică naturală în volume de minimum 12 %.

— Utilizarea preselor continue este interzisă.

— Este interzis orice tratament termic al recoltei în cadrul căruia temperatura depășește 40 °C.

— Este interzisă utilizarea de bucăți de lemn.

b. Producțiile maxime

Vinuri roșii

40 de hectolitri pe hectar

Vinuri albe

42 de hectolitri pe hectar

6. Aria delimitată

Recoltarea strugurilor, vinificarea, producerea și maturarea vinurilor se realizează pe teritoriul comunei Cairanne 
din departamentul Vaucluse. Suprafața ariei delimitate este de 2 042 ha.

7. Soiurile principale de struguri de vin

Grenache N

Grenache blanc B

Clairette B
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Mourvèdre N

Syrah N

Roussanne B

8. Descrierea legăturii (legăturilor)

Situată la sud de dealurile care separă văile Aygues (la vest) și Ouvèze (la est), aria geografică acoperă doar comuna 
Cairanne din departamentul Vaucluse în sud-estul Franței.

Aria de producție beneficiază de o expunere generală optimă, altitudinea maximă atingând 335 m și scăzând trep­
tat spre o vastă câmpie. Relieful protejează parțial vița-de-vie de mistral, un vânt puternic care bate dinspre nord/
nord-vest aproximativ 165 de zile pe an. Clima este mediteraneeană, caracterizat printr-o temperatură medie anuală 
cuprinsă între 14 °C și 14,5 °C și o cantitate medie anuală de precipitații de 720 mm, care au loc în special primă­
vara și toamna. Aceste condiții climatice sunt favorabile soiurilor de viță-de-vie cultivate în zonă.

Deciziile de cultivare au fost luate în funcție de caracteristicile solului, ținând cont de topografie. Acest lucru 
a permis păstrarea doar a acelor sectoare, parcele sau părți din parcele cele mai favorabile maturării strugurilor și 
exprimării caracterului Cairanne. Aceste situații necesită o gestionare optimă a plantelor și a potențialului lor de 
producție. Astfel, vinurile cu denumirea de origine „Cairanne” trebuie să aibă un randament la hectar mai mic și 
o tărie alcoolică naturală minimă în volume mai crescută în comparație cu vinurile cu denumirea de origine „Côtes 
du Rhône Villages”. Prezența în sortimentele viticole a soiului Grenache este mai mare (minimum 50 %, față de 
minimum 40 % pentru denumirea de origine „Côtes du Rhône Villages”). Operațiunile de recoltare manuală și de 
sortare sunt, de asemenea, practici care disting DOP „Cairanne” și care permit păstrarea optimă a caracteristicilor 
organoleptice ale strugurilor. Acest lucru a contribuit la obținerea unor vinuri care au caracteristicile analitice 
minime cerute și caracteristicile organoleptice de generozitate și de delicatețe descrise în continuare.

Comuna Cairanne este inclusă în aria geografică a denumirii de origine controlată „Côtes du Rhône” recunoscută 
prin decretul din 19 noiembrie 1937.

Originalitatea vinurilor produse în comuna Cairanne a fost recunoscută încă din 1953 ca denumire geografică 
complementară a denumirii de origine controlată „Côtes du Rhône”, și apoi în 1999, ca denumire geografică com­
plementară a DOC „Côtes du Rhône Villages”. Vinurile din Cairanne sunt vinuri albe și roșii, liniștite și seci.

Vinurile roșii, provenite majoritatea din soiul Grenache noir asociat cu Syrah și Mourvèdre (soiuri bine adaptate 
condițiilor caracterizate de zile însorite și uscate) sunt generoase și au o intensitate ridicată a culorii. Ele se caracte­
rizează prin arome de fructe roșii și miros floral. În gură, predomină dulceața și suavitatea taninilor, care conferă 
un gust final delicat și complex.

Vinurile albe sunt produse, în cea mai mare parte, din soiurile Clairette, Grenache blanc și Roussanne. Acestea au 
un miros floral și un gust fructat și mineral accentuat de caracterul dominant al calcarului din sol.

În 2013, podgoriile Cairanne se întindeau pe mai mult de 1 000 de hectare, iar 80 % din vin se comercializează 
îmbuteliat.

Combinația dintre clima mediteraneeană, caracterizată prin mult soare, și expunerea predominant orientată spre 
sud a parcelelor optimizează coacerea boabelor, precum și concentrația lor de zahăr, și accentuează complexitatea 
aromatică și rotunjimea vinurilor.

În plus, clima uscată, accentuată de acțiunea mistralului, contribuie la starea bună din punct de vedere sanitar 
a culturilor și la acumularea de polifenoli în struguri. În această situație, obligația de a sorta recolta, păstrând doar 
boabele cele mai bune, contribuie la conținutul bogat de zahăr al mustului și la păstrarea potențialului aromatic al 
boabelor.

Asocierea unei istorii comune, a unei priceperi și a unei ambiții comune într-un mediu unic situat la răscrucea 
dintre Aygues și Ouvèze a creat identitatea vinurilor. Legăturile dintre aceste componente ne spun o poveste: cea 
a unui sat viticol și a oamenilor săi de-a lungul secolelor. Acest lucru este exprimat de cultivatorii de viță-de-vie din 
Cairanne prin următoarea frază: „Cairanne este satul și Cairanne este vinul, unul confundându-se cu altul 
dintotdeauna.”
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9. Alte condiții esențiale

Zona situată în imediata vecinătate

Cadrul juridic

Legislația națională

Tipul de condiție suplimentară

Derogare privind producerea în aria geografică delimitată

Descrierea condiției

Zona situată în imediata vecinătate, definită prin derogare pentru vinificarea, producerea și maturarea vinurilor, 
este constituită din teritoriul următoarelor comune:

— Departamentul Drôme: Mirabel-aux-Baronnies, Rochegude, Tulette.

— Departamentul Vaucluse: Buisson, Camaret-sur-Aigues, Châteauneuf-du-Pape, Courthézon, Jonquières, Gigondas, 
Lagarde-Paréol, Mornas, Orange, Rasteau, Roaix, Sablet, Sainte-Cécile-les-Vignes, Saint-Roman-de-Malegarde, 
Séguret, Sérignan-du-Comtat, Travaillan, Uchaux, Vacqueyras, Vaison-la-Romaine, Villedieu, Violès, Visan.

Unitatea geografică superioară

Cadrul juridic

Legislația națională

Tipul de condiție suplimentară

Dispoziții suplimentare referitoare la etichetare

Descrierea condiției

Pe eticheta vinurilor care beneficiază de denumirea de origine controlată poate figura unitatea geografică superioară 
„Cru des Côtes du Rhône”.

Unități geografice mai mici

Cadrul juridic

Legislația națională

Tipul de condiție suplimentară

Dispoziții suplimentare referitoare la etichetare

Descrierea condiției

Pe eticheta vinurilor care beneficiază de denumirea de origine controlată poate figura numele unei unități geogra­
fice mai mici, cu condiția:

— să fie vorba de un loc înscris în cadastru;

— să figureze în declarația de recoltă.

Trimitere la publicarea caietului de sarcini

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-25a5999e-1720-472a-bb4b-65e29f4f2adc
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DECIZIA COMISIEI

din 8 mai 2017

privind compatibilitatea cu legislația Uniunii a măsurilor care urmează să fie luate de Irlanda în 
temeiul articolului 14 din Directiva 2010/13/UE privind coordonarea anumitor dispoziții stabilite 
prin acte cu putere de lege sau acte administrative în cadrul statelor membre cu privire la 

furnizarea de servicii mass-media audiovizuale (Directiva serviciilor mass-media audiovizuale)

(2018/C 8/04)

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

având în vedere Directiva 2010/13/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 10 martie 2010 privind coordona­
rea anumitor dispoziții stabilite prin acte cu putere de lege sau acte administrative în cadrul statelor membre cu privire 
la furnizarea de servicii mass-media audiovizuale (Directiva serviciilor mass-media audiovizuale) (1), în special 
articolul 14 alineatul (2),

având în vedere avizul comitetului instituit în temeiul articolului 29 din Directiva 2010/13/UE,

întrucât:

(1) Prin scrisoarea din 7 februarie 2017, Irlanda a notificat Comisiei anumite măsuri care urmează să fie adoptate în 
temeiul articolului 14 alineatul (1) din Directiva 2010/13/UE, care vizează actualizarea măsurilor în vigoare, 
aprobate de Comisie prin decizia sa din 25 iunie 2007 (2). Măsurile care urmează să fie adoptate se referă la 
desemnarea unei liste cuprinzând două evenimente care completează măsurile în vigoare.

(2) Comisia a verificat, în termen de trei luni de la primirea respectivei notificări, compatibilitatea măsurilor care 
urmează să fie adoptate cu dreptul Uniunii, în special în ceea ce privește proporționalitatea măsurilor și transpa­
rența procedurii naționale de consultare.

(3) La analizarea măsurilor care urmează să fie adoptate, Comisia a luat în considerare informațiile disponibile pri­
vind piața irlandeză a audiovizualului, în special în ceea ce privește impactul asupra pieței serviciilor de 
televiziune.

(4) Lista celor două evenimente de importanță majoră pentru societate care completează măsurile în vigoare a fost 
întocmită de Irlanda în mod clar și transparent, în urma unei ample consultări publice.

(5) Pe baza datelor detaliate și a cotelor de audiență furnizate de autoritățile irlandeze, Comisia a verificat dacă lista 
celor două evenimente care completează măsurile în vigoare, întocmită în conformitate cu articolul 14 
alineatul (1) din Directiva 2010/13/UE, întrunește cel puțin două dintre următoarele criterii, considerate a fi indi­
catori fiabili ai importanței unor astfel de evenimente pentru societate: (i) un interes general deosebit în statul 
membru, nu numai o semnificație pentru cei care urmăresc de obicei sportul sau activitatea respectivă; 
(ii) o importanță culturală distinctă și general recunoscută pentru populația statului membru, în special ca un 
catalizator al identității culturale; (iii) implicarea echipei naționale în evenimentul respectiv, în contextul unei 
competiții sau al unui turneu de importanță internațională; și (iv) faptul că evenimentul este difuzat în mod 
tradițional de televiziunile gratuite și se bucură de cote ridicate de audiență.

(6) Lista notificată a celor două evenimente care completează măsurile în vigoare în prezent cuprinde două eveni­
mente desemnate care sunt considerate evenimente de importanță majoră pentru societate, și anume finala All-
Ireland Senior Ladies’ Football și finala All-Ireland Senior Camogie.

(7) Așa cum demonstrează autoritățile irlandeze, finala All-Ireland Senior Ladies’ Football prezintă un interes general 
și o importanță culturală deosebită în societatea irlandeză, nu doar în rândul persoanelor care urmăresc de obicei 
acest sport. Aceasta atrage cote ridicate de audiență și este în mod tradițional difuzată de posturile de televiziune 
gratuite.

(8) De asemenea, autoritățile irlandeze demonstrează că finala All-Ireland Senior Camogie prezintă un interes general 
și o importanță culturală deosebită în societatea irlandeză, nu doar în rândul persoanelor care urmăresc de obicei 
acest sport. Aceasta atrage, la rândul ei, cote ridicate de audiență și este în mod tradițional difuzată de posturile 
de televiziune gratuite.

(1) JO L 95, 15.4.2010, p. 1.
(2) Decizia 2007/478/CE a Comisiei din 25 iunie 2007 (JO L 180, 10.7.2007, p. 17).
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(9) Măsurile desemnate nu depășesc ceea ce este necesar pentru a atinge obiectivul urmărit, și anume protecția drep­
tului la informare și accesul larg al publicului la transmiterile televizate ale unor evenimente de importanță 
majoră pentru societate. Această concluzie ia în considerare metodele de difuzare a evenimentelor în cauză, 
definiția „organismului de radiodifuziune calificat”, rolul Înalții Curți în soluționarea disputelor apărute în cursul 
punerii în aplicare a măsurilor, precum și faptul că desemnarea nu ar trebui să aibă niciun impact asupra con­
tractelor existente privind drepturile de radiodifuzare. Prin urmare, se poate concluziona că efectele asupra drep­
tului de proprietate, în conformitate cu articolul 17 din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene, nu 
depășesc efectele intrinsec legate de includerea evenimentelor în cauză pe lista prevăzută la articolul 14 
alineatul (1) din Directiva 2010/13/UE.

(10) Din aceleași motive, măsurile care urmează să fie adoptate par a fi proporționale pentru a justifica o derogare de 
la libertatea fundamentală de a presta servicii prevăzută la articolul 56 din Tratatul privind funcționarea Uniunii 
Europene. Interesul public superior este de a asigura accesul publicului larg la difuzarea unor evenimente de 
importanță majoră pentru societate. În plus, măsurile irlandeze nu constituie nicio discriminare sau împiedicare 
a accesului pe piață al altor organisme de radiodifuziune, titulari de drepturi sau alți agenți economici din statele 
membre.

(11) Măsurile desemnate sunt, în plus, compatibile cu normele Uniunii în materie de concurență. Definiția organisme­
lor de radiodifuziune calificate pentru a transmite evenimentele menționate se bazează pe criterii obiective, care 
permit o concurență efectivă și potențială pentru achiziționarea drepturilor de difuzare a acestor evenimente. În 
plus, numărul evenimentelor desemnate nu este atât de disproporționat încât să denatureze concurența pe piețele 
din aval ale televiziunilor gratuite și cu plată. Prin urmare, se poate considera că efectele asupra liberei concu­
rențe nu depășesc efectele intrinsec legate de includerea evenimentelor în cauză pe lista prevăzută la articolul 14 
alineatul (1) din Directiva 2010/13/UE.

(12) Comisia a comunicat celorlalte state membre măsurile care urmează să fie luate de Irlanda și a prezentat rezulta­
tele acestei verificări comitetului instituit în temeiul articolului 29 din Directiva 2010/13/UE. Comitetul a adoptat 
un aviz favorabil,

DECIDE:

Articol unic

(1) Măsurile care urmează să fie luate de Irlanda în temeiul articolului 14 alineatul (1) din Directiva 2010/13/UE și 
care au fost notificate Comisiei în temeiul articolului 14 alineatul (2) din directiva respectivă sunt compatibile cu dreptul 
Uniunii.

(2) Măsurile adoptate de Irlanda se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 8 mai 2017.

Pentru Comisie

Andrus ANSIP

Vicepreședinte
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INFORMĂRI PROVENIND DE LA STATELE MEMBRE

Măsurile luate de Irlanda în temeiul articolului 14 din Directiva 2010/13/UE a Parlamentului 
European și a Consiliului și menționate în considerentul 1 din Decizia C(2017) 2898 din 8 mai 

2017

(2018/C 8/05)

I.S. nr. 465 din 2017

BROADCASTING ACT 2009 (DESIGNATION OF MAJOR EVENTS)

ORDER 2017

Subsemnatul, DENIS NAUGHTEN, ministrul comunicațiilor, politicilor climatice și mediului, în exercițiul competențelor 
conferite de secțiunea 162 subsecțiunea (1) din Broadcasting Act 2009 (nr. 18 din 2009) [adaptată prin Communications, 
Energy and Natural Resources (Alteration of Name of Department and Title of Minister) Order 2016] (I.S. nr. 421 din 2016)], 
după consultarea cu ministrul transporturilor, turismului și sportului, astfel cum se prevede în subsecțiunea (5) din 
secțiunea menționată [adaptată prin Tourism and Sport (Transfer of Departmental Administration and Ministerial Functions) 
Order (No 2) 2011] (I.S. nr. 217 din 2011)], aprob prezentul ordin, în legătură cu care, conform subsecțiunii (6) din 
secțiunea menționată, un proiect a fost transmis fiecărei Camere a Parlamentului, iar o rezoluție de aprobare a proiectu­
lui a fost adoptată de fiecare dintre respectivele Camere:

1. Prezentul ordin poate fi citat ca Broadcasting Act 2009 (Designation of Major Events) Order 2017.

2. Evenimentele menționate în listă sunt desemnate ca evenimente de importanță majoră pentru societate pentru care 
trebuie să se acorde unui radiodifuzor calificat dreptul de a asigura transmiterea integrală în direct prin servicii de 
televiziune gratuite, în interesul public.

3. Toate meciurile disputate de Irlanda în cadrul Turneului celor Șase Națiuni la rugby sunt desemnate ca evenimente de 
importanță majoră pentru societate pentru care trebuie să se acorde unui radiodifuzor calificat dreptul de a asigura 
transmiterea integrală înregistrată prin servicii de televiziune gratuite, în interesul public.

4. Ordinul intitulat Broadcasting (Major Events Television Coverage) Act 1999 (Designation of Major Events) Order 2003 
(I.S. nr. 99 din 2003) se revocă.

Avizul privind elaborarea prezentului instrument statutar a fost publicat în Iris Oifigiúil din 27 octombrie 2017.

LISTĂ

Articolul 2

Jocurile Olimpice de Vară

Finalele campionatelor All-Ireland Senior Inter-County Football și All-Ireland Senior Inter-County Hurling

Meciurile de calificare disputate de Irlanda pe teren propriu și în deplasare în cadrul Campionatului European de Fotbal 
și al Campionatului Mondial de Fotbal

Meciurile disputate de Irlanda în cadrul turneelor finale ale Campionatului European de Fotbal și ale Campionatului 
Mondial de Fotbal

Meciurile de deschidere, semifinalele și finala din cadrul turneelor finale ale Campionatului European de Fotbal și ale 
Campionatului Mondial de Fotbal

Meciurile disputate de Irlanda în cadrul turneelor finale ale Cupei Mondiale de Rugby

Irish Grand National și Irish Derby
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Cupa Națiunilor din cadrul Dublin Horse Show

Finala All-Ireland Ladies Gaelic Football

Finala All-Ireland Ladies Camogie

25 octombrie 2017.

DENIS NAUGHTEN

Ministrul Comunicațiilor, Politicilor Climatice și Mediului
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Sărbători legale în 2018

(2018/C 8/06)

Belgique/België 1.1, 1.4, 2.4, 1.5, 8.5, 10.5, 11.5, 20.5, 21.5, 11.7, 21.7, 15.8, 27.9, 1.11, 2.11, 11.11, 15.11, 
25.12, 26.12, 27.12, 28.12, 29.12, 30.12, 31.12

България 1.1, 3.3, 4.3, 5.3, 6.4, 7.4, 8.4, 9.4, 1.5, 6.5, 7.5, 24.5, 6.9, 22.9, 23.9, 24.9, 1.11, 24.12, 25.12, 
26.12

Česká republika 1.1, 30.3, 2.4, 1.5, 8.5, 5.7, 6.7, 28.9, 28.10, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12

Danmark 1.1, 29.3, 30.3, 1.4, 2.4, 27.4, 10.5, 20.5, 21.5, 5.6, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12

Deutschland 1.1, 30.3, 2.4, 1.5, 10.5, 21.5, 3.10, 25.12, 26.12

Eesti 1.1, 24.2, 30.3, 1.4, 1.5, 20.5, 23.6, 24.6, 20.8, 24.12, 25.12, 26.12

Éire/Ireland 1.1, 19.3, 30.3, 2.4, 7.5, 4.6, 6.8, 29.10, 25.12, 26.12

Ελλάδα 1.1, 6.1, 19.2, 25.3, 6.4, 9.4, 1.5, 28.5, 15.8, 28.10, 25.12, 26.12

España 1.1, 2.1, 29.3, 30.3, 2.4, 1.5, 9.5, 10.5, 21.5, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12, 27.12, 28.12, 31.12

France 1.1, 2.4, 1.5, 8.5, 10.5, 21.5, 14.7, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12

Hrvatska 1.1, 6.1, 1.4, 2.4, 1.5, 31.5, 22.6, 25.6, 5.8, 15.8, 8.10, 1.11, 25.12, 26.12

Italia 1.1, 6.1, 2.4, 25.4, 1.5, 2.6, 15.8, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12

Κύπρος/Kıbrıs 1.1, 6.1, 19.2, 25.3, 1.4, 6.4, 9.4, 1.5, 28.5, 15.8, 1.10, 28.10, 24.12, 25.12, 26.12

Latvija 1.1, 30.3, 1.4, 2.4, 30.4, 1.5, 4.5, 13.5, 23.6, 24.6, 9.7, 18.11, 19.11, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12

Lietuva 1.1, 16.2, 11.3, 1.4, 1.5, 6.5, 3.6, 24.6, 6.7, 15.8, 1.11, 24.12, 25.12

Luxembourg 1.1, 2.4, 1.5, 10.5, 21.5, 23.6, 15.8, 1.11, 25.12, 26.12

Magyarország 1.1, 15.3, 30.3, 2.4, 1.5, 21.5, 20.8, 23.10, 1.11, 25.12, 26.12

Malta 1.1, 10.2, 19.3, 30.3, 31.3, 1.5, 7.6, 29.6, 15.8, 8.9, 21.9, 8.12, 13.12, 25.12

Nederland 1.1, 1.4, 2.4, 27.4, 10.5, 20.5, 21.5, 25.12, 26.12

Österreich 1.1, 6.1, 1.4, 2.4, 1.5, 10.5, 20.5, 21.5, 31.5, 15.8, 26.10, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12

Polska 1.1, 6.1, 1.4, 2.4, 1.5, 3.5, 31.5, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12, 26.12

Portugal 1.1, 30.3, 1.4, 25.4, 1.5, 31.5, 10.6, 15.8, 5.10, 1.11, 1.12, 8.12, 25.12

România 1.1, 2.1, 24.1, 8.4, 9.4, 1.5, 27.5, 28.5, 1.6, 15.8, 30.11, 1.12, 25.12, 26.12

Slovenija 1.1, 2.1, 8.2, 1.4, 2.4, 27.4, 1.5, 2.5, 25.6, 15.8, 31.10, 1.11, 25.12, 26.12
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Slovensko 1.1, 6.1, 30.3, 2.4, 1.5, 8.5, 5.7, 29.8, 1.9, 15.9, 1.11, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12

Suomi/Finland 1.1, 30.3, 2.4, 1.5, 10.5, 22.6, 6.12, 24.12, 25.12, 26.12

Sverige 1.1, 6.1, 30.3, 1.4, 2.4, 1.5, 10.5, 20.5, 6.6, 23.6, 3.11, 25.12, 26.12

United Kingdom Wales and England: 1.1, 30.3, 2.4, 7.5, 28.5, 27.8, 25.12, 26.12
Northern Ireland: 1.1, 17.3, 19.3, 30.3, 2.4, 7.5, 28.5, 12.7, 27.8, 25.12, 26.12
Scotland: 1.1, 2.1, 30.3, 7.5, 28.5, 6.8, 30.11, 25.12, 26.12
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